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商工省は、2025年4月21日付の決
定第1103/QD-BCT号に基づき、以
下のVCCIによる証明書の発行権
を取り消しました：
• 輸入国の規定に従った原産地の
証明書（C/OフォームA、Bおよ
び非優遇C/O）

• 原産地変更なしの証明書
（CNM）

• ノルウェーとスイスの一般特恵
関税制度（GSP）に基づく原産
地の証明書コード（REXコー
ド）の登録受付

上記の証明書およびコードの
発行権限は、以前は商工省か
らVCCIに委任されていまし
たが、2025年5月5日以降、
VCCIによるこれらのC/O、
CNMおよびREXコードの発
行を停止することになります。
（VCCIから商工省（輸出入
局）への変更期間は2025年4

月21日から2025年5月4日ま
でとなります）。

商工省は、輸出入局を通じて、
C/O、CNMおよびREXコード
の発行を担当することになり
ます。輸出入局は、この変更
について輸入国、関連する国
内外の機関および組織に通知
する責任を負います。

電子商取引およびデジタル経済
局は、電子原産地証明書管理お
よび発行システム（eCoSys）に
おける電子C/O発行および料金徴
収プロセスの実施、ならびに
REXコード登録の受理を確実に
するための電子データインフラ
ストラクチャを確保する任務を
負います。

1. VCCIによるC/Oの発行権の取り消しに関する2025年4月21

日付商工省決定第1103/QD-BCT号

したがって、C/OフォームA、B、非特恵C/O、CNMおよびREXコード登録
を定期的に使用する輸出企業は、この発行機関の変更について留意する必要
があります。

1 2 3 4

 2025年4月21日、税関当局はC/O、CNMおよびREXコードの発行機関の変更に関する決定第
1103/QD-BCT号を発行しました。具体的な内容は以下の通りです。
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2. 保税倉庫に保管され、一時輸入再輸出される貨物の通関手続きに関する公文

書第274/TCHQ-TXNK号

保税倉庫に持ち込まれ、その後持ち出される貨物の管理方針および通関手続きについて：

• 保税倉庫に持ち込まれる海外からの貨物には、ベトナム企業との売買契約がまだ締結さ
れていない貨物、国内市場への参入又は輸出を待っている貨物、第三国への輸出を待っ
ている貨物が含まれます。

• 保税倉庫から貨物を持ち出す際（海外、国内市場、または非関税区域への持ち出し）、
所有者または委任される者は、保税倉庫を管理する税関支局に情報を申告する必要があ
ります。

• 保税倉庫からベトナム市場に輸入する場合は、対応する輸入タイプコードに基づいて海
外から輸入された貨物と同様の通関手続きを行う必要があります。実際の輸入は、税関
当局が貨物が倉庫から持ち出されたことを確認した時点です。

 2025年3月19日、税関総局は公文書第274/TCHQ-TXNK号を発行し、外国から保税倉庫に保管され、その後一時輸入され再輸出される修理およびメンテ
ナンス用の貨物に関する詳細な通関手続きについての詳細なガイダンスを通知しました。具体的な内容は以下の通りです。

保税倉庫での事前確認、サンプリングおよびサービスに関して：

• 申告者は、申告書を記入する前に貨物を事前に確認し正確性を確保する権利を有します。

• 貨物の所有者（直接または倉庫所有者または代理人に権限を与える）は、保税倉庫に保
管されている貨物に対して、サンプリング、補強、パッケージの分割、包装、結合、分
類、およびメンテナンスなどのサービスを実行することが許可されています。

• これらのサービスを実行する際には、監視および観察を受けるために、保税倉庫を管理
する税関支局に事前に書面で通知する必要があります。



2. 保税倉庫に保管され、一時輸入再輸出される貨物

の通関手続きに関する公文書第274/TCHQ-TXNK号

一時輸入再輸出に関する管理方針および通関手続きの規定：

• 管理方針は、外国貿易管理法（第39-41条）に規定されており、詳細な指示は政令
69/2018/ND-CP（第12-16条）に記載されています。

• 一時輸入再輸出の通関手続きは、政令第08/2015/ND-CP号（政令第59/2018/ND-CP

号にて修正および補足）に規定されています。

保税倉庫を利用する企業は、貨物の持ち込みおよび持ち出しに関する規定、お
よび倉庫内で許可されているサービスを明確に把握する必要があります。保税
倉庫内の貨物を事前に確認したり、サービスを実行する需要がある場合は、規
定に準拠するために管理税関当局に事前に通知することをご留意ください。
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3. 輸入品の使用目的変更に関する税関総局の公

文書第491/CHQ-GSQL号

タイプコードE31で輸入された貨物の使用目的変更に関する納税者の
問い合わせに対応するため、税関総局は2025年3月26日付の公文書第
491/CHQ-GSQL号において以下の指示を提供しました。

• 用途変更時は新たな通関申告が必須：タイプコードE31で通関され
た貨物（原材料、貯蔵品、部品）がその後国内消費に転用される場
合、企業は新しい通関申告を行う必要があります。

• 方針適用の時期：輸出入管理政策および貨物に対する税政策は、新
しい通関申告の登録時に適用されます。ただし、初回申告時に管理
政策がすでに適用済みの場合は、再実施する必要はありません。

• 製品に組み込まれた使用済み原材料の申告：原材料および貯蔵品が
製品の製造に使用され、その後これらの製品が国内消費に転用され
る場合、通関申告者は以下を申告する必要があります：

o 完成品：別の物品として申告、該当行では税額申告不要。

o 原材料および貯蔵品：管理コード欄に「TĐMĐSDSP」コード
を記入し、申告書の次の行でこれらの原材料および供給品に対
する税額計算。



原材料の売却を決定する場合、
EPEの貨物の売却手続きは、
通達38/2015/TT-BTCおよび
通達39/2018/TT-BTCの規定
に従って実施されます。

外資系企業の貨物を再輸出

によって売却する場合、税

関総局の公文書番号

39/TCHQ-GSQLの指示に

従って、使用目的の変更手

続きを行う必要はなく

（コードA42で申告を登録す

る）、原材料の再輸出に関

する通関手続きを行う必要

があります。

企業が権限機関から輸出

または輸入ライセンスを

取得している場合、政令

09/2018/ND-CPおよび通

達38/2015/TT-BTCの規定

に従って実施する必要が

あります。

1 2 3

4. 輸出加工企業（DNCX）の輸入原材料・貨物の使用目的変更に関する通関手続きに

関する2025年3月27日付関税局の公文書第695/CHQ-NVTHQ号

企業が保証センターまたは
他の国内企業に商品を販売
する場合、政令
08/2015/ND-CP第25条第5

項（政令59/2018/ND-CP第
1条第12項で修正および補
足）および2015年3月25日
付の通達38/2015/TT-BTC第
21条（通達39/2018/TT-

BTC第1条第10項で修正お
よび補足）の規定に従って
実施する必要があります。

4

2025年3月27日、税関総局は公文書番号695/CHQ-NVTHQを発行し、使用目的の変更および他国への輸出に関する
EPEの輸入品および原材料に関する指示を提供しました。具体的には、同一グループ内の企業間での原材料の移転
に関する税関当局の指示は以下の通りです：
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5. 速達サービスで送付される輸入品に関

する税政策に関する2025年4月4日付関税

局の公文書第1131/CHQ-NVTHQ号

2024年4月4日、税関総局は公文書第1131/CHQ-

NVTHQ号を発行し、速達サービスで送られる輸入品
に関する輸入税および付加価値税（VAT）に関する規
定を以下のように指示しました。

価値が低い貨物に対するVAT：
• 決定第01/2025/QD-TTg号に従い、速達サービスで送
られる価値が低い輸入品に対するVAT免除規定は正式
に廃止されました。

• 2025年2月18日以降、速達サービスで送られるすべて
の輸入品はVAT免除の対象外となります。

• 速達サービスで送られる輸入品に対する輸入関税免除
政策は、輸出税および輸入税法107/2016/QH13および
政令134/2016/ND-CP（政令18/2021/ND-CPで修正お
よび補足）に従って実施されます。
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5. 速達サービスで送付される輸入品に関する税政策に関する2025年4月4日付関税局の

公文書第1131/CHQ-NVTHQ号
輸出加工企業（EPE）の通関手続き：
• EPEの輸入品に対する通関手続きを行う場所は、EPEを管理する税関支
局です。

• EPEは、グループ2の貨物（速達サービスで送られる輸出品、輸入品、
または通過貨物で、速達サービス企業が通関申告者である場合）の通関
手続きを行うことはできません。

• EPEの貨物がグループ2に属するものの、EPE自身がこれらの貨物の通
関手続きを行う場合、通関手続きはグループ3の貨物に関する規定に
従って行われます。

• 速達サービスで送付されるEPEの価値が低い貨物に対する税政策（VAT

含む）は、上述の規定に従って適用されます。

したがって、速達便で輸入を行う企業は、
2025年2月18日以降、価値の低い貨物がVAT

免除の対象外となることに特にご注意頂き、
VAT申告および納税の規定を遵守する必要が
あります。同時にEPEは速達サービス貨物の
通関手続きを行う場所および主体に関する規
定を正確に把握する必要があります。
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